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Alessandro Maria Bruni (Naples, Italy)

A REDISCOVERED CODEX OF THE OLD CHURCH SLAVONIC 
TRANSLATION OF THE BOOKS OF THE KINGDOMS*

This paper reports the results of a preliminary analysis of a 15th century South 
Slavic manuscript, which was recently rediscovered after having been lost for 
several decades. This important, little-known source resurfaced after it was first 
described by Mošin in the early seventies (Mošin 1970: 23–24; Мошин 1971: 9).  
Under discussion here is a copy of the Old Church Slavonic translation of the 
Four Books of the Kingdoms (known in the Hebrew Bible as 1–2 Samuel and 
1–2 Kings, hereafter 1–4 Kgdms), preserved at least until the early eighties in the 
Croatian Historical Museum in Zagreb (hereafter CHM) under the call number 
R-38 (in Cyrillic P-38)1. At that time the CHM’s collection of Cyrillic manu-
scripts was starting to be dismembered: some codices were known to have been 
returned to the Serbian Orthodox Church (Вукашиновић и др. 2015: 8, № 10), 
apparently with the aim of taking them back to their previous place of conserva-
tion. In the case of R-38 and other 9 codices, it remains unclear where they may 
have been relocated. Nevertheless, it may be logically assumed that they were 
possibly moved back to the Monastery of the Presentation of the Blessed Virgin 
Mary in Lepavina (Манастир Ваведења Пресвете Богородице – Лепавина), 
where they had originally been kept before arriving in Zagreb after the Second 
World War (Mošin 1970: 22–29). However, no evidence of any kind exists that 
R-38 was ever brought back to Lepavina. In the early nineties, when Nikolova 
compiled a census of the Slavonic tradition of 1–4 Kgdms, there was still some 
uncertainty about its location, whether it still was in Zagreb or indeed some-
where else (Николова 1995: 55, 67, № 13). 

* This paper is part of a research project funded under the “PRIN 2022” grant scheme, awarded 
by the Italian Ministry of University and Research (Project title: “The Transmission of Old Church 
Slavonic Texts”/ Prot. 2022BPCP8N). 

1 This location is still indicated in the 1983 – Handlist of Church Slavonic manuscripts of  
the Old Testament (Mathiesen 1983: 32, № 136). 
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With the aim of shedding light on this longstanding archaeographic problem, 
a few years ago I embarked on the arduous task of tracking down this codex. In 
July 2021 my efforts were finally rewarded: after persevering search I managed 
to find it in the town of Pakrac, in Western Slavonia, Croatia. The manuscript is 
now property of the Serbian Orthodox Eparchy of Slavonia (Епархија пакрачко-
славонска Српске Православне цркве) and is preserved in one of the buildings 
located within the diocese’s territory2. When the manuscript was handed over 
to me for consultation it had neither an inventory label nor a call number and 
hence seemed not to have been filed on any particular shelf3. Moreover, I could 
not clarify when and under what circumstances the codex had reached Pakrac4. 

When compared to the description provided by Mošin more than fifty years 
ago, the manuscript appears to be in good condition and still consists of 167 pa
per folios (the size of its leaves is 280 × 200 mm)5. The codex preserves a leather 
covered wooden binding, slightly damaged by woodworms, and has evidently 
lost some folios. Mošin (1970: 23) reported the loss of two leaves, but additional 
lacunae can indeed be detected. A first gap is to be found between fol. 14v and 
fol.15r, where the text ends at 1 Kgdms 12:4 (... нѣс наслⸯствоваль на н “and 
you have not oppressed us”/ ...καὶ οὐ κατεδυνάστευσας ἡμᾶς...), and continues 
from 1 Kgdms 12:23 (... покажꙋ вамь пꙋть блгь  гладькь... “and I will show 
you the good and right [literally smooth] way...”/ ...καὶ δείξω ὑμῖν τὴν ὁδὸν τὴν 
ἀγαθὴν καὶ τὴν εὐθεῖαν...); a second one occurs between ff. 39v and 40r, where 
the content interrupts at 2 Kgdms 3:4 (... етвьрт ѿрнїа [sic!] снь... “and 
the fourth Ornia son [of Pheggith]”.../... καὶ ὁ τέταρτος Ορνια υἱὸς Φεγγιθ ...)  
and then restarts at 2 Kgdms 3:21 (...хже желает т дша ... “all that your 
soul desires” /...οἷς ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή σου...). Moreover, an even wider gap can 
be found on fol. 15v, where the translation breaks off at 1 Kgdms 13:15 (... 
блюдеше саꙋль люд ... “and observed Saul the people...”/...καὶ ἐπεσκέψατο Σαυλ 
τὸν λαὸν...) and recommences on fol. 16r from the very end of 1 Kgdms 17:39 
(...ѿ нго... “from him”/ ...ἀπ᾽ αὐτοῦ...). Therefore, in 1 Kgdms, in addition to 

2 Address: Kneza Branimira 2, 34550 Pakrac, Republic of Croatia. I express my deepest grati-
tude to the Serbian Orthodox Church (Eparchy of Pakrac and Slavonia) and to Dr. A. Mišić (Bel-
grade) for their help and assistance in obtaining access to the manuscript.

3 On the back of the front cover there was only a small contemporary label with the inscription 
“MPM 460”, which has apparently no relation to the current location of the manuscript in the dio-
cese. I wondered whether the abbreviation has some relation to the Marča Monastery (Манастир 
Марча), but no confirmation of this was to be found. 

4 Unfortunately, I was unable to find in either Zagreb or Pakrac any documents clarifying this 
very issue. The catalogue of the Slavonic manuscripts of the Eparchy also does not make any men-
tion of this codex (see: Вукашиновић и др. 2015). Consequently, this aspect awaits to be clarified 
by future studies.

5 This is exactly the number of folios reported in Mošin’s first description (Mošin 1970: 23). 
The number of 267 sheets indicated in his second description is evidently the result of a typo 
(Мошин 1971: 9).
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parts of chapters 13 and 17, the lacuna in question means that chapters 14, 15 
and 16 are all missing. 

The text’s layout consists of 27 lines per page, copied by a semiuncial hand 
with elements of cursive writing that can approximately be dated back to shortly 
after the mid-15th century6. The manuscript is written in Resava orthography 
without nasal graphemes (juses) and with both jers. The ink is black for the main 
text, while it is vermillion for titles, initials, and marginalia. A headpiece (zastav-
ka) in Balkan style (ornamented with vermillion and green inks) is to be found 
on fol. 1r just above the title Тетравасїлїѡнⸯ же сꙋтⸯ д҃ црьства. г ѵ хе бе нашь 
помлꙋ нась амнь („Tetrabasileion, that is, the Four Books of the Kingdoms. 
Lord, Jesus Christ our God, have mercy on us. Amen”). Two inscriptions were 
added by the same hand that copied the biblical text: a first one (сїа кнга глм 
црство а҃,  в҃,  г҃,  д҃, збрано ѿ бблїе а не все по редꙋ “This book, called 
Reigns First, and Second, and Third and Fourth, is a selection from the Bible 
and [they] are not all [placed] in a sequence”) is to be found on fol. 102v close to  
3 Kgdms 12:1 дѣаше црь ровоамъ въ скѵмꙋ... “...And King Roboam went 
to Sikima...”/ (καὶ πορεύεται βασιλεὺς Ροβοαμ εἰς Σικιμα), while a second 
(въсевдцꙋ  прѣбл҄гомꙋ б҄ѹ слава дающюмꙋ въсꙗкомꙋ дѣлꙋ коньць же о нм 
нанаемомꙋ амнь “Glory be to God, who sees everything and is most mer-
ciful, and who brings to completion everything that had a beginning in him. 
Amen”) can be read on fol. 167v at the very end of the manuscript. Moreover, an 
18th-century inscription is written on ff. 31–32 confirming that the codex was in 
the possession of the Monastery of Lepavina (с кнга цароставнкꙋ монастра 
лепвна [sic!]). 

The biblical text is segmented as follows: 
I) 1 Kingdoms [1 Samuel] (ff. 1–36v). Incipit: лкь бѣ еѯармаѳема сівскаго, ѿ 
горꙑ ефреемъ, ме емꙋ елкана („There was a man of Harmathaim Sipha from the hill 
country of Ephraim and his name was Elkana“);
II) 2 Kingdoms [2 Samuel] (ff. 36v–77). Heading: Црство второе (“Second reign”). 
Incipit:  бꙑсть ꙗко ꙋмрѣ саꙋль, ддъ възврат се побѣждае амалка („And it 
happened, after Saul died, that David returned from defeating Amalek“);
III) 3 Kingdoms  [1 Kings] (ff. 77–126). Heading: Црство третіе (“Third reign”). 
Incipit:  црь ддь бѣ състарѣвⸯ се  прѣшьдь ꙋже дн свое. („And King David was 
old, advanced in his days“);
IV) 4 Kingdoms [2 Kings] (ff. 126–167v). Heading: Црство етвръто (“Fourth 
reign”). Incipit:  ѿврьже се моавь, въ іл, по ꙋмрьтвꙑ Ахаавл. („And Moab 
rebelled against Israel after Achaab died.“). The text ends at 4 Kgdms 25:29 змѣн 
рзы тьмннїе его.  ꙗко ꙗдѣше хлѣбь вынꙋ съ нмь въсе дн жвота своего слава 
бꙋ амїнь (“And he changed his prison garments: and he ate bread continually with 
him every day of his life. Glory to God. Amen”).

6 Watermarks: Briquet 1907: № 2467 (year 1446), № 2448 (year 1453) and № 2472 (year 
1464). See Mošin 1970: 23.
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The Lepavina/CHM manuscript, recently rediscovered in Pakrac, which 
hereafter will be referred to as L, represents the only surviving copy in Resava 
orthography of the Old Church Slavonic translation of 1–4 Kgdms. This version 
was undertaken from the Septuagint by an anonymous Bulgarian translator no 
later than the late 9th – early 10th centuries7. Its linguistic features enable it to be 
dated to a period prior to the codification of the literary norm typical of the Pre-
slav school (Eastern Bulgaria, reign of Tsar Symeon, ca. 893–927 C.E.). For this 
reason, the view has also been expressed that the work can be linked to the com-
plete translation allegedly carried out by Methodius (ca. 815–885 C.E.) accord-
ing to the highly controversial testimony of his hagiographer (Life of Methodius, 
Chapter XV; Соболевский 1900: 163–164; Mихайлов 1912: СССI–СССIII)8. 
Be that as it may, it remains beyond any doubt that this translation not only 
preserves a number of archaisms, both on a grammatical and a lexical level, 
but also traces of an underlying Glagolitic substrate (Славова 2022: 140–155; 
Тотоманова-Панева 2019: 96–98, 101–144). 

The manuscript tradition of the full text of the Old Church Slavonic version 
of 1–4 Kingdoms consists of more than 30 South and East Slavic testimonies 
dating from the 14th up to the 16th century9, only a few of which have been sub-
jected to a preliminary textual and linguistic analysis10. Three types of witnesses 
have so far been classified: I) the Middle Bulgarian codices; II) the East Slavic 
Chronographs; III) the East Slavic non-chronographical sources (Тотоманова-
Панева 2019: 7–24; Славова 2022: 139). The most important representatives of 
each type are listed below in Tables 1–311. Some were used for the preparation 
of Dunkov’s edition (1995a; 1995b, 1996a and 1996b)12, which was severely 
criticized by Thomson (1998: 766–767), because the author misleadingly over-
lapped readings from different translations, including the 1580–1581 printed 
Ostrog Bible (in this regard see also: Bruni 2016: 439–440), resulting in a seri-
ous methodological error. 

7 Furthermore, there is also a second translation of South Slavic origin, which is transmitted 
in only two manuscripts: one preserved in Odessa, the other in Moscow. For further information 
on this second version and its importance for the textual criticism of the Bible, see: Bruni 2019. 

8 For a summary of the different opinions expressed by scholars on the problem of attribution, 
see: Николова 1995: 55, 66; Thomson 1998: 754–775. 

9 For an inventory and a description of the sources see: Mathiesen 1983: 18–28, 30–32; 
Николова 1995: 55, 67; Николова 1998: XIX–XXII, XXIV.

10 On issues related to the textual criticism of this translation and its Greek parent text, see: 
Bruni 2016: 441–442.

11 As far as the census of the manuscript tradition is concerned, a textual investigation into 
the remaining East Slavic codices, listed in Mathiesen 1983, which are not included here in Tables 
1–3, is still missing. Specifically, it remains to be verified whether they contain the earliest textual 
stratum of the Old Church Slavonic translation of 1–4 Kingdoms or, instead, a more recent rework-
ing of East Slavic origin.

12 Manuscript sigla are given in square brackets according to Dunkov’s abbreviations: Dunkov 
1995a: 401–402).
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- Table 1 -

I. Middle Bulgarian codices

(1) RNB, F.I. 461, third quarter of the 14th cent.
(2) RGB, F. 256, № 29, year 1537. 
(3) RGB, F. 178 (Muz.sobr.) № 3750, 15th cent.
(4) BAR, № 85, 15th cent.13

(5) BAR, № 171, late 15th cent.14

[P]
[R]
[M]

- Table 2 -

II. East Slavic Chronographs
(6) RGADA, F. 181 № 279/658, third quarter of the 15th cent. 
(7) LMAB, F19–109, first third of the 16th cent. 
(8) BN, BOZ 83, late 15th – early 16th cent.
(9) RGB, F. 304/I № 728, early 15th cent. 
(10) RGB, F. 310 (Sobr.Und.) № 1, second half of the 15th cent. 
(11) RGB, F. 173 (MDA) № 12, years 1470–1480.

[A]

[T]
[U] 
[D]

- Table 3 -

III. East Slavic non-chronographical sources
(12) RNB, Q.I.2, first half of the 15th cent. 

(13) RNB, Solov.sobr. № 75/75 15th cent. 
(14) GIM, Syn. № 915, year 149915. 

[S]

Manuscript L differs from the above listed sources not only because of its 
distinctive orthography (Resava), but also with regards to the textual arrange-
ment. L lacks a series of marginal headings introduced by the adverb здѣ [сьде] 
“here” followed by a brief annotation on the content of each chapter, which are 
to be found in the Middle Bulgarian testimonies (Яцимирский 1905: 245–246, 
623; an edition can be found in: Тотоманова-Панева 2019: 24–31). In contrast, 
L displays a series of very short rubrics in vermillion that in most cases are 
inserted directly into the text block16. Apart from these headings, there are no 

13 Description: Яцимирский 1905: 245–254; Panaitescu 1959: 256–258. This codex suffered 
a loss of approximately 30–35 folios: Николова 1996: 20–22.

14 The manuscript, which also contains an Octateuch, is missing the beginning of 1 Kgdms 
and the end of 4 Kgdms (Яцимирский 1905: 621–623; Panaitescu 1959: 110; Николова 1996: 
13–20).

15 Кульбакин 1901: 22–23, 27.
16 According to Nikolova, some Middle-Bulgarian manuscripts (BAR, № 85 and № 171) also 

place the headings within the text block and not in the margins (Николова 1996: 16). 
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additional marginal comments or glosses. Moreover, the text segmentation is 
characterised by a sparing use of vermillion-coloured initials up to the point that 
at times, for several sheets in a row, the text does not appear to be subdivided 
into paragraphs at all. From the point of view of the text’s disposition, L there-
fore appears to be closer to the East Slavic testimonies (types II–III of the above 
presented classification) rather than to the Middle Bulgarian ones. While the for-
mer group presents a less fragmented text17, the latter offers a more sophisticated 
layout which most likely is of more recent origin. 

From a linguistic standpoint, L appears to be very conservative since it pre-
serves several lexical and grammatical archaisms, making it a precious witness 
for investigating the translation’s oldest textual layer. As far as the vocabulary is 
concerned, interesting parallels can be established with such testimonies as the 
East Slavic Chronograph (RGADA, F. 181 № 279/658) in the use of Graecisms 
(e.g. кѵвоть for κιβωτός; алсъ for ἄλσος; ре for ἱερεύς), Protobulgarisms (e.g. 
хорꙋгꙑ [хорѫгꙑ] for σκῆπτρον; конобъ for λέβης; кръагъ for ἀγγεῖον), German-
isms (e.g. къбьль for κόρος), and rare words (вътръ for τέκτων; дво for ἔκστασις; 
могꙋть [могѫть] for δυναστής)18. With regard to verbal morphology, it is worth 
mentioning the occurrence in L of the “root-aorist” and the old “s-aorist”, as re-
spectively shown by the following examples: I) 1 Kgdms 2:11 (L, f. 3) ѡставше 
 тоу прⷣⷣⷣѣ гмⷭ҇ь.  дꙋ въ армаѳемь “and they left him there before the Lord and 
went to Harmathaim” (καὶ κατέλιπον αὐτὸν ἐκεῖ ἐνώπιον κυρίου καὶ ἀπῆλθον 
εἰς Αρμαθαιμ); II) 1 Kgdms 5:11 (L, f. 7)  рѣше пошлте кѵвотъ ба їлва “and 
[they] said: send away the ark of the God of Israel” (καὶ εἶπον ἐξαποστείλατε τὴν 
κιβωτὸν τοῦ θεοῦ Ισραηλ). In these readings L differs from the Old East Slavic 
Chronograph (RGADA, F. 181 № 279/658), which in both instances transmits 
the aorist’s more recent forms доша (fol. 211) and рѣкоша (fol. 213). 

When syntax is taken into consideration, L yet again preserves archaic lin-
guistic features. This is shown for instance by the use of a rather rare Old Church 
Slavonic periphrasis, consisting of the verb “byti” [“to be”] used in the past 
tense (imperfect or imperfective aorist) in combination with the present partici-
ple19. While the problem of its semantic description still appears to be extremely 
controversial (Плунгян 2021), most Slavicists maintain this construction to be 
borrowed from Greek (Issatschenko 1980: 87; Успенский 2002: 256; Живов 
2017: 356–366), although others stress the evidence provided by original texts 
that could lead to opposite conclusions (Večerka 1993: 96). In Greek, it is chiefly 

17 See, for example, RNB, Solov.sobr. № 75/75, which in 1 Kgdms (ff. 83v–136v) presents 
almost no paragraphs. 

18 For a detailed analysis of most of these lexemes, the reader is referred to: Тотоманова-
Панева 2019: 101–121; Славова 2022: 142–155.

19 A number of examples from the Cyrillo-Methodian translation of the Gospels are listed in: 
Růžička 1964: 202–221. 
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to be found in the Septuagint and is widely considered to be the result of the 
influence of Semitic languages (Hebrew, Aramaic), even though it has multiple 
attestation in Classical Greek texts (see: Björck 1940; Bentein 2016: 238–247; 
Muraoka 2016: 397–400). Some examples are offered below: I) 1 Kgdms 2:11 
(L, f. 3)  отрое бѣ слоуже лцоу гню “and the boy was ministering to the face of 
the Lord” (καὶ τὸ παιδάριον ἦν λειτουργῶν τῷ προσώπῳ κυρίου); II) 1 Kgdms 
2:18 (L, f. 3) а͗ самꙋ͗ль бѣ слоуже прѣдь гмь “and Samuel was ministering be-
fore the Lord” (καὶ Σαμουηλ ἦν λειτουργῶν ἐνώπιον κυρίου); III) 1 Kgdms 3:1 
(L, f. 4) ѻтрощь самꙋль бѣ слоуже гв “and the boy Samuel was ministering 
to the Lord” (καὶ τὸ παιδάριον Σαμουηλ ἦν λειτουργῶν τῷ κυρίῳ); IV) 1 Kgdms 
7:10 (L, f. 9)  бѣ самꙋль възносе въсесъжеженїа “And Samuel was offering the 
sacrifice...” (καὶ ἦν Σαμουηλ ἀναφέρων τὴν ὁλοκαύτωσιν). 

Due to the lack of systematic studies on the textual criticism of the Old 
Church Slavonic translation of 1–4 Kgdms, it is not possible here to offer a 
detailed analysis of the textual relationship existing between L and the other 
testimonies belonging to the three types of witnesses that have so far been clas-
sified. However, even a cursory examination of some readings appears to be 
sufficient to place L in the context of the history of the transmission and to assess 
whether it is of some relevance for the purpose of the translation’s text-critical 
reconstruction. 

In this light, an interesting feature is represented by a number of textual 
agreements with the East Slavic branch of the manuscript tradition. A few in-
stances can be traced, in which L matches the readings of the Old East Slavic 
Chronograph RGADA, F. 181 № 279/658 [= A] that deviate from the testimony 
of the Middle Bulgarian codices PRM [= B], as shown in Table 4. 

- Table 4 -

AL≠ B

3 Kgdms 1:50 скню AL: сѣнь B

3 Kgdms 2:5 вѣс AL: съвѣс B

3 Kgdms 3:6 велю AL: велкоѫ B
3 Kgdms 12:24n вънде AL: зꙑде B

[omissions in B]

3 Kgdms 2:19 сѣде на пртлѣ своемъ AL: om. B
[omissions in AL]

3 Kgdms 2:16 post лца твое add. отъ мене B : om. AL

3 Kgdms 12:6 post еще жвꙋ емꙋ сꙋщю add.  сказавъ мъ вещь B : om. AL

3 Kgdms 20:29 post ѡтъ лца его add. раскаа сѧ бо сего рад B : om. AL
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Conversely, in some other cases, L presents a series of textual characteristics 
that are common to B, but which diverge from A. These are the inclusion of the 
liturgical readings into the translation’s text block. In A they are missing, and 
special headings inform the reader that these absent sections of the text can be 
read in another book, the Prophetologium (see, e.g. A, fol. 267v: сже псано въ 
паремї “These [verses] are written in the Paremiya”). 

As to the textual relationship, inherent in the South Slavic group, mention 
should be made of a significant agreement between L and the Middle-Bulgarian 
manuscripts BAR, № 85 and № 171 when compared to manuscript P. In 4 Kgdms 
the latter omits a number of verses which, contrary to previous opinions, were sup-
posed by Nikolova to have originally been included in the translation’s archetype 
(Николова 1996: 25–27; on this issue see also: Тотоманова-Панева 2019: 20–21).  
L’s independent testimony therefore not only demonstrates that the readings found 
in BAR, № 85 and № 171 are not a later addition (Table 5), but furthermore en-
dorses the validity of a large-scale approach to the study of the South Slavic tradi-
tion for the purpose of the critical reconstruction of the textual transmission.

- Table 5 -

4 Kgdms 4:13–14 13 ре(е) емꙋ. рⸯц ꙋбо кь н. се ꙋдвла ес намь въса двеса, тѡ 
подѡбаетⸯ т сътворт. аще е(сть) слѡво т къ црꙋ, л къ кнезꙋ 
слѣ. ѡна же ре(е) нѣ(смь) посрѣд людї свох азъ есмь жвꙋщ.  
рее тѡ пѡдобаеть сътворт. 14  ре(е) гезї ѡтрощь его.  ѕѣлѡ 
сна е нѣ(сть). а мꙋжь е нѣ(сть) старь L (f. 131) [P om. vv. 13b-14]

4 Kgdms 9:11–14 11 ꙋсь зыде кь ѡтрокомь га с  рѣше емꙋ мрь. тѡ ꙗко въхѡд 
прѣвѣтнкь к тебѣ  ре(е) мь вы вѣсте мѹжа  льсть его.  

12  рѣше неправеднь е(сть). аще  не възвѣстш намь.  ре(е) кь 
нмь тако,  тако.  ре(е) кь мнѣ гл. сце глть гь. помазахте 
на црство ілю. 13 слышавше теахꙋ спѣшно.  възе кьждо рзꙋ 
свою.  полѡж под нмь. понже бо на едномь ѿ степень сѣд .  
въстрꙋбше въ рѡгь, понже црь бы(сть), іꙋсь. 14 възврат се, іꙋсь. 
снь іѡасафатѡвь. сна месїна, къ їѡрамꙋ.  ѡрамь самь. стрѣжаше 
ромѡѳа галатⸯскаго. таж(е) самь  вь(сь) іль, ѿ лца ахазала цра 
асрїска. L (f. 139v–140) [P om. v. 11b and 14a]

4 Kgdms 9:25–26 25 ре(е) іꙋсь, кь васꙋ десетомꙋ [sic!] прставнкꙋ своемꙋ. въврьз въ 
есть навꙋѳеа, ілтѣнна. ꙗко помню азъ.  тꙑ въсѣд на сꙋпрꙋгь, 
въслѣд ѡца его ахава.  гь бо гла ѡ нмь гль сь гле 26ꙗко съ крьвїю 
навꙋѳенꙋю.  крьвы снѡвь его.  вдѣх въера ре(е) гь.  ннꙗ 
възъмь  вьврьз въ есть по глꙋ гню L (f. 140v) [P om. v. 25b and 26a] 

4 Kgdms 9:31 31іꙋсь вьхѡждаше вь градь.  ре(е), (ащ)е мрь замбр ꙋбца га 
своего L (f. 141) [P om. аще мрь] 

4 Kgdms 9:37 37  се е(сть) знаменїе, ꙋмрьшее іезавел. ꙗко  гно на лц села вь ест  
ілвѣ. ꙗкоже  твораше  мꙑ [sic!] іезавель. L (f. 141) [P om. v. 37b]
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4 Kgdms 12:7–13 7  бы(сть) въ кг.е лѣто црꙋ іѡасꙋ.  не ꙋдрьжаше жьрц ведека храмꙋ 
8  прзва црь іѡась, іѡдаꙗ жрьца  старце,  рее къ нмь то се 
ꙗко не ꙋдрьжасте ведека храмꙋ. то ннꙗ мꙑ ꙋже прїмѣте сребро, 
ѿ продажде ваше ꙗко въведекъ храмꙋ дасте е  9 съвещаше жьрц 
непрїет сребра ѿ людї.  еже не възмощ двгнꙋт ведека храмꙋ, 
10  възе іѡдае жрьць кѵвоть еднь.  сьдѣла ковежьць дьскам 
емꙋ.  дасть ма зеев [sic!].  вь дѡмꙋ мꙋжа дѡмꙋ гнꙗ.  даше 
жьрц хранеще сло, въ годь сребра.  еже ѡбрѣте се въ домꙋ гн.  
11  бы(сть) ꙗко вдѣше ꙗко много е(сть) сребра въ ковезѣ.  
възыде пш цревь.  жьрьць велкы,  ѿкрше боещ се сребро 
ѡбрѣтшее се въ домꙋ гн 12 даше  дрѣводѣлмь  зꙑдьїе 
зждꙋще дѡмь гнь 13 колющее  сѣкꙋще каменїемь на здѣланїе 
дрѣва.  каменїе тесано на снетїе ведекꙋ храмꙋ гню на въсе елко 
раздат храмꙋ на ꙋтврьжденїе L (f. 145r/v) [P om. vv. 7-10]

4 Kgdms 12:16–18 16  не ѡбльгахꙋ мꙋжь, мже даꙗхꙋ сребро вь рꙋкы х. дат творещїмь 
дѣло. ꙗко въ вѣрѣ твортї е. 17сребро же за грѣхы.  сребро за скврьнꙋ. 
понже вънесень бы вь дѡмь гнь жьрцемь бы 18тогда възыде 
азаль црь срїскы.  воева на гоѳъ.  прѣеть  азаль,  разбї 
.  ѡбрат азаль лце свое възыт хѡте на іерлмь L (f. 145v)  
[P om. vv. 16-17] 

4 Kgdms 18:20 20ре(е) тькмо слѡвеса ꙋстьнь. хѡтѣнїе  сла на брань. тѡ ꙋже ннꙗ 
на кого надѣе се ѿврьгль се ес мене L (f. 155v) [P om. v. 20b]

4 Kgdms 21:16–18 16 се крьвь неповннꙋ пролваеть манасїа много ѕѣло. дондеже 
напльн іерлма досыт до ꙋсть. тькмо грѣхы свом съгрѣшае 
мже съгрѣш іꙋда сътворт лꙋкавное прѣд ѡма гнма 17 проа 
слѡвесь манасїнь. вса елко сътвор.  грѣхы егѡже съгрѣш. то не 
сл сꙋть псана въ кнгах. слѡвомь въ дн црь іꙋднь. 18 ꙋмрѣть 
манасї сь ѡц свом.  побребень бы(сть) въ врътоградѣ ѡзанѣ. 
 цртвова амось снь его вь нго мѣсто L (f. 160v/161) [P om. vv. 17-18]

In conclusion, the codex recently rediscovered in Pakrac enriches our under-
standing of the Old Church Slavonic Translation of 1–4 Kgdms, by shedding new 
light on its manuscript tradition over the centuries. The results can be termed no 
less than highly significant given that L represents a completely new source, open-
ing an entirely new path of investigation. The abovementioned textual features 
show L not to be a direct copy either of one of the surviving Middle Bulgarian 
manuscripts, or of the existing East Slavic testimonies; rather it unexpectedly rep-
resents an additional third, hitherto completely unexplored branch of transmission. 
This preliminary analysis demands further research in order to undertake a system-
atic collation of L with the rest of the textual witnesses. With a possible prospect of 
a critical edition of 1–4 Kgdms being produced, Slavicists can therefore only look 
forward to future in-depth inquiry into this biblical tradition given its significance 
in the broader context of Cyrillo-Methodian and Old Bulgarian studies. 
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ABBREVIATIONS 

BAR	 Biblioteca Academiei Române [Library of the Romanian Academy], 
Bucharest

BN	 Biblioteka Narodowa [National Library], Warsaw
EPS	 Eparhija pakračko-slavonska Srpske Pravoslavne Crkve [Eparchy of 

Pakrac and Slavonia of the Serbian Orthodox Church], Pakrac
GIM	 Gosudarstvennyĭ istoricheskiĭ muzeĭ [State Historical Museum], Moscow  
LMAB	 Lietuvos Mokslų Akademijos Biblioteka [Library of the Lithuanian 

Academy of Sciences], Vilnius.
RGADA	 Rossiĭskiĭ Gosudarstvennyĭ arkhiv drevnikh aktov [Russian State Archive 

of Ancient Acts], Moscow
RGB	 Rossiĭskaia Gosudarstvennaia biblioteka [Russian State Library], Moscow 
RNB	 Rossiĭskaia Natsionalʹnaia biblioteka [Russian National Library],  

St. Petersburg 

LIST OF MANUSCRIPTS 

BAR, № 85, 15th cent.
BAR, № 171, late 15th cent.
BN, BOZ 83, late 15th – early 16th cent.
EPS, no call number, mid-15th cent.	 [L]
GIM, Syn. № 915, year 1499
LMAB, F19–109, first third of the 16th cent. 
RGADA, F. 181 № 279/658, third quarter of the 15th cent. 	 [A]
RGB, F. 173 (MDA) № 12, years 1470–1480. 	 [D]
RGB, F. 178 (Muz.sobr.) № 3750, 15th cent. 	 [M]
RGB, F. 256 (Rum.sobr.), № 29, year 1537. 	 [R]
RGB, F. 304/I (Sobr.ruk.TSL) № 728, early 15th cent.  	 [T]
RGB, F. 310 (Sobr.Und.) № 1, second half of the 15th cent. 	 [U]
RNB, F.I. 461, third quarter of the 14th cent. 	 [P]
RNB, Q.I.2, first half of the 15th cent. 
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ПРЕОТКРИТ КОДЕКС НА СТАРОБЪЛГАРСКИЯ ПРЕВОД НА КНИГИТЕ ЦАРСТВА

(Резюме)

Тази статия отваря нови неизследвани пътища, по които да се анализира текстовата 
история на старобългарския превод на четирите Книги Царства (назовани в 
Еврейската Библия Първа и Втора Книга на Самуил и Първа и Втора Книга на 
Царете), направен от гръцкия текст на Септуагинта от анонимен български 
преводач не по-късно от края на IX – началото на X в. Вниманието е съсредоточено 
върху южнославянски ръкопис от средата на XV в., който до началото на осем-
десетте години на XX в. се е намирал в Хърватския исторически музей в Загреб 
под сигнатурата R-38. Последващото му място на съхранение остава неизвестно 
няколко десетилетия, докато през 2021 г. авторът успява да го намери в гр. Пакрац, 
Западна Славония, Хърватия. Кодексът, който днес е притежание на Пакрачко- 
славонската епархия на Сръбската православна църква, се отличава не само с 
това, че е единственият оцелял ръкопис на превода, написан c ресавски правопис, 
но и с уникалните си езикови и текстови характеристики, което го прави ценен 
паметник за изследване на най-ранния съхранен до днес текст на превода. Сег-
ментацията на текста в него се различава от всеки друг съществуващ източник. 
Освен това той изглежда много консервативен от езикова гледна точка, тъй като 
включва редица лексикални, граматически и синтактични архаизми. Анализът на 
неговите разночетения доказва, че той не е пряко копие на нито едно от оцелелите 
среднобългарски или на съществуващите източнославянски свидетелства, а по-
скоро представлява допълнителен трети, неизвестен досега и напълно неизследван 
клон на текстовата трансмисия. Следователно този наскоро преоткрит кодекс е 
източник от изключително значение за текстовата традиция на Книгите Царства, 
тъй като обогатява разбирането ни за текстовата история на техния старобългарски 
превод.

Ключови думи: старобългарски език; славянски ръкописи; преводи на Стария 
завет; Книги Царства; текстология; лексикография. 
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